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EX—)U tia@tia21.or.jp WEB http://tia21.or.jp
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1 Listahang ng Mga Medikal na Klinika

Kailangang isaalang-alang ang mga sintomas na nararamdaman ng pasyente
sa pagpili ng ospital na pupuntahan. Makikita sa ibaba ang halimbawa ng mga
karaniwang sintomas at ang medikal na klinika kung saan maaring magpasuri.

Filipino

& Lisad Lps 2 Sa mga pangkalahatang ospital, sasabihin ng kawani sa reception desk kung anong
BBz HiEd BT departamento ang kailangang puntahan.
%% i }é HEL. LUN %7{4 ”;%ﬁf’;g"*ﬂ Bahagi ng Katawan Sintomas Klinika
Ulo Pananakit ng ulo, Internal medicine,
th th Wi £5 % wE < =eiictic) 3O 73: b/mhﬁénﬁn ”i H H H
i) WDEH. ENZE. BB UL, SIlE | AT Bkt _ pagkahllcl), pam.arr?anlhld brain surgerY .
Dibdib Pananakit ng dibdib, iregular na Internal medicine,
P22 empl A s B2 B empag 5= pagtibok ng puso, pangangapos ng cardiology,
Bk B g, Bl ARl BBk hininga, mataas na presyon ng dugo | respiratory medicine
ok 5 T LI N Qa2 Lamang- Pananakit ng tiyan, Internal medicine,
= HH2 t*ﬁb\ MmHEL % HPREST loob pagkahilo, pagsusuka gastroenterology,
S36h Uk Leouo g o6 p gynecology/obstetrics
AIPINYELY. A’ 2 S¥EL RLPTR Sakit kapag umiihi, dugo sa ihi Urology
» IR s _ nA B Pagdurugo at pananakit sa puwitan | External medicine,
= Bl BRIC<W HRRY geurigoatp P proctology
zr wx o <s|es oan o wray g LU LAZS # Mata Pananakit mata, malabong paningin | Ophthalmology
20| BEDEHF. 8K HFEW WE. ERIEEN Tenga, ilong, Ubo, pananakit ng tenga, Internal medicine, ear nose
4 8 e B gals L Eaca 0 n bibig tumutulong sipon, pagkahilo and throat, medicine
G DR LIDIIE BER RS Ngipin Pananakit ng ngipin, singaw Dentistry, oral surgery
T OBLEL | E3%2 BAEIZA  £303 St o & Mga braso Bali sa buto, pananakit ng kasukasuan, | Orthopedics
F BT | BT - Bk RE BIPSH at binti pananakit ng likod
o BT N SO 4 Buon Pinsala, hiwa, paso, pantal External medicine,
A P PIFE. b VL TR AL Katawan ' e, pase. p orthopedics,
pont LATLEG 7 dermatology
YIS 52 A. [T A AHREAIRY Pagkamalilimutin, panginginig, Neurology
YALA (:Al,iu Lw->&A A A AN T 17 4ed A SEI CA # panglnglsay
e SR E. A A B AR Pagbubuntis, panganganak, pagkabaog, | Gynecology/obstetrics
N var s e hindi karaniwang pagdurugo
FEDDRS INEE Sakit ng bata Pediatrics
o By goLs Depresyon, pagkabalisa Psychiatrics
W33 A% ik * Kung ang sintomas na nararamdaman ay hindi nabanggit sa alinmang halimbawa
5% 0> o Lests e S 7 - T oo sa itaas at hindi kayo sigurado kung saang klinika dapat magpasuri, kumonsulta sa
* %03 (%jﬁg{;b(tﬂﬂ(qﬂj[at LLDDDSBUNCER, DD DITESTEE. doktor ng pamilya o tumawag sa medical consultation services na makikita sa ibaba.
SEDOEREOICELEhETHTLLET
BAVWE W HOIBAEAZTIEA
<BEEEZSERtEYI—> Tel 028—623—3900 <Prefectural Medical Consultation Center> Tel 028-623-3900
é‘“gﬁé "éw% 9:00~16: 30 Wikang Hapon Lunes hanggang Biyernes  9:00-16:30
SLEy L 3L <AMDA International Medical Information Center>
ES = ~ —_ — — 3
<AMD AEFE 7 EJ:E amEyI—> IEI 33 6233 —9266 Tel 03-6233-9266
PEULWLWBAEE A~% 10 : 00~15 : 00

Pinadaling Wikang Hapon Lunes hanggang Biyernes 10:00-15:00
https://www.amdamedicalcenter.com/ (9 wika)

HFA =
https://www.amdamedicalcenter.com/ (95z8)
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TEIVA zH

2 AR TOmRN 2 Mga Tuntunin Kapag Bumibisita sa Ospital
9 9
VsdWVA 22 LAED DU <FY 3 & < fnTE BH
s J’%U)zﬁb‘bg“ 2, REMPEDZ(THY EFTOEANIRNTI, Ang mga sumusunod ay karaniwang tuntunin kapag bumibisita sa ospital; pag-
U% J;(_d; —)'C/J\ bjéb\?iﬁ'o " o pasok, pakikipag-usap sa doktor, pagbabayad at saka pagkuha ng mga gamot.
F2CTII<HD> Maari k kakaib
. B uaLE> a?rlng mag arogn ng pagkakaiba <Mga bagay na kailangang dalhin>
20 2 IRIKE sa ibang mga ospital. _
Z 3 B SALBULE  Kubes Insurance card, Kard ng pagkakilanlan
%?F(EEE% m( TE87) _J\)fot &) (Residence card at iba pa.), Kuwaderno ng
EUALED Ty DEFIRPENA CTLDE Reception Desk Gamot o mga gamot na iniinom, pera
RIZIRTT D . e
R auhBE, kdiasus | OF Ipakita ang inyong insurance card
ot Kung wala kayong insurance card, ipaalam ito sa resepsyonista sa
Eéﬁ Etﬁxia} pamamagitan ng pagsasabi ng "Hokenshd wa arimasen".
Fﬂk’é(z:z.% (PSO) oarn on Magbigay ng maikling dekripsyon ng iyong mga sintomas (pahina 80)
xH—CFJX%F'HﬁD‘TULb BEICITAFT T, Kapag tinanong kayo sa reception desk, dagliang sabihin
ﬁﬁ:ﬁ”ﬂ_mtlz;glg-% sa resepsyonista ang iyong mga sintomas.

L&

7 IB%ﬁ(mw D [SEBEENSE] OU FEFBTBE. Bk
%XA—Xkﬁié;tﬁﬁiiio

2 Pagpupuno ng medikal na palatanungan
Paki-tsek ang talasalitaan sa website mga “Katanungang
Medical Questionaire" para sa iba't-ibang kataga at mga
salita na gagamitin sa pagpapaliwanag ng kondisyon ng
kalusugan. Ang URL ay makikita sa pahina 95.

Silid para sa Paghihintay

Maghintay hanggang sa tawagin ang inyong pangalan.

Sabihin kung gaano katagal nang masama ang pakiramdam at kung ano ang
mga sintomas na nararamdaman. Tatanungin rin kayo kung ano ang iba pang
. mga sakit na nagkaroon kayo noong nakaraan.

A 5513, RENBUET, May mga pagkakataon na kailangang magsagawa ng mga pagsusuri sa
laboratoryo.

P T
o = S .
= B Paniningil

Kapag tinawag ang inyong pangalan, magbayad na gamit ang cash o perang

EFE5HLLD

ﬂ
1]
e

BB ZANTHEN 3 FE THD

&
=

WOHS, EDESHIEANDBH. SFETHH > eREIcONTEANET,

T £ . £ECSE FAZA
%HUE—’”?';“R f E uﬁ iﬂ\mijo hawak sa kahera. (Sa malalaking ospital ang transaksyon ng paniningil at
(K*BFI&—C(K#&W "3 5EE B8 Y F9) pagbabayad ay ginagawa sa pamamagitan ng billing machine.)

<0 Pagtanggap ng mga Gamot

EODED‘ERU . . I .

Sa ilang ospital, ang mga gamot ay ibibigay sa pasyente sa oras ng paniningil,

Gy s w5 & . s . o o habang sa ibang ospital naman, ang pasyente ay bibigyan ng reseta na ibibigay
EHH2EEF. CCTRESZTRSD HENA S B AZR > CEBICITEF T, sa lokal na parmasya.

—78— —79—
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3 Mga Salitang Hapon na Ginagamit Kapag Nagsasabi ng Impormasyon

L&dL&D 27f

=

3 ERDIEZA

Makikita sa ibaba ang mga halimbawa kung paano
ilalarawan ang mga pangunahing medikal na sintomas

sa medikal na pasilidad.

R BT, 855

b;ib{i 2f

CRAEGR 2 EEDIRRRER LET,

Lesb&)

Panahon ng Pagsisimula Eﬂ*@%f")

nararamdaman
ang mga

sintomas
LIl &d VA E

AERDLEE

ang mga sintomas

c
Panahon ~ nakaraang oras (mga oras) | ~ BFEg]
na unang ~ jikan mae
naramdaman LodnA%A
ang sintomas  ~ nakaraang linggo (mga ~ B[]
LUES B linggo ~ shukan mae
ROy | 1990
~ nakaraang araw (mga ~ Bl
araw) ~ nichi mae
Foxz
~ nakaraang buwan (mga ~ D AR
buwan) ~ kagetsu mae
[-9%
Gaano kadalas | Unang beses na naramdaman | #)$bC C9

hajimete desu

Ang mga sintomas ay
naramdaman na noon

NHics sz Ui

izen nimo arimashita

Ang mga sintomas ay biglaan
na lamang naramdaman

to&&
ZBRIRIFRT
totsuzen narimasu

Ang mga sintomas ay minsan
lamang nararamdaman

EEEETRBRIZFT

tokidoki narimasu

AW LEd0ed
Mga sintomas ayon sa bahagi ng katawan ZBiiZ &DJE IR

Ulo
B1:%

L]

Masakit ang aking ulo

srE WL
B BULTY
atama ga itai desu

Mabigat ang pakiramdam ng
aking ulo

srg B Ph
BEn 8< RKUFET

atama ga omoku kanjimasu

PhAfA EoRS) =
utak/ Nahihirapan akong BERIEN BOEEFEEA
nerbyo makatanda ng mga simpleng | kantanna koto ga omoidasemasen
D> LAFW
B - g | bagay
e 3%
Nahihirapan akong magsalita | S%EH" 3% < FEFLBA
kotoba ga umaku hanasemasen
Nakaranas ako ng [FONAD BEFET
pangingisay keiren ga okimasu
Nakakaramdam ako ng LON&Ed
pamamanhid shibire masu
<Y Wi
leeg Masakit ang aking leeg Bh BULTY
< kubi ga itai desu
< N b
Hindi ko mailingon ang aking | &0 BIWFEHEA
leeg kubi ga mawarimasen
< N 23
Namamaga ang aking leeg g BNTVLETY
kubi ga hareteimasu
tTh Wi
dibdib Nananakit ang aking dibdib | fh" BWLTY
(puso) mune ga itai desu
T b\/u%“i
tTh HolE< A
# UDBD | Naninikip ang aking dibdib | Bl EOEN HUFT
mune ni appakukan ga arimasu
£5 %
Iregular ang pagtibok ng gEN ULET
aking puso douki ga shimasu
"""""""""" o wECs
(bronchi/ | Nahihirapan akong huminga | E&UWTTY
baga) ikigurushii desu
iiyh L (=43}
(REX - fi)

May ubo ako

Zn LEe

seki ga demasu

Kapag ako ay humihinga,
mayroong tunog na ~.
(parang sumisipol/
dumadagundong na tunog)

wx BE

BZzddE B ULFT
(Ea—ka—. OO, B—
£-)

iki o suruto oto ga shimasu
(hyuhyu, zerozero, zeizei)

Nahihilo ako

HELH LERT

memai ga shimasu

_80__

_81__
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. wE ¥ N
(bronchi/ | Kinakapos ako ng hininga BYnn ULERT
baga) ikigire ga shimasu
x DA L =4
= . ¢x 5 00T
(&3 - i) Mayroong lumalabas nadugo | ZZd 2 & MMH HFET
kapag ako ay umuubo seki o suruto chi ga demasu
N & B N Wi
likod/ Masakit ang aking likod HhH EBULTT
balakang senaka ga itai desu
at iba pa PAED Wk
e . Eﬁ% Masakit ang aking mga EEnt BLTY
= kasukasuan kansetsu ga itai desu
L Wiz
Masakit ang aking balakang | fBh" BT
koshi ga itai desu
. v o Wi
sikmural/ | Masakit ang aking sikmura B8N BLWTT
digestive i ga itai desu
system

B - shifkas

Masakit ang aking tiyan

siEn BOTT

onaka ga itai desu

Nasusuka ako

£ F
tERA ULFRT
hakike ga shimasu

ROEN HUELRE

Hindi ako natunawan

foon Lxd
muneyake ga shimasu

Ang dumi ko ay kulay puti/itim

L3 ~NA <3 ~NA T
BB/ EWMEH HBFEULE
shiroi ben,” kuroi ben ga
demashita

Naninigas aking tiyan

BiEN EoTLET

onaka ga hatte imasu

Nagsuka ako

BYE fhExLiE

tabemono o hakimashita

Nagtatae ako

THE LTVET

geri o shiteimasu

Nagtitibi ako

BiE LTLEd

bempi o shite imasu

Wala akong ganang kumain

BYRD BUELA

shokuyoku ga arimasen

urinary Kaunti lamang ang aking iniihi
system nyo no ryo ga herimashita
V&) F
DY L] [N T
ABIR 88 Nahihirapan akong umihi RAY HICKWTY
nyo ga denikui desu
[ 3] 5 kS
May dugo sa aking ihi RIC mmH BE->TVET
nyo ni chi ga mazatte imasu
Hindi ko mapigil ang aking RE H5ULFT
pag-ihi nyo o morashimasu
BADV L
Madalas akong umihi bAUIC fIOE TEFXT
toire ni nankaimo ikimasu
(23] Wiz
Masakit kapag ako ay umiihi | [RZ9d2& BLTY
nyo o suruto itai desu
EALEIPA
Pakiramdam ko ay hindi RIRED HUET
nauubos ang aking ihi zannyokan ga arimasu
N BUANA £ Wi
Puwit Nakakaramdam ako ng BHEDEIC BULTY
Ei?%“ pananakit kapag ako ay haiben no tokini itai desu
dumudumi
BWANA Ex 5 N T
May dugo ang aking dumi BHEDRFIC mA EFET
haiben no tokini chi ga demasu
2 N T
Mayroong lumalabas na nana | lgHY HF U/
umi ga demashita
.2}
Mga mata  Makati ang aking mata BhY W TTY
é me ga kayui desu

Masakit ang aking mata

2] Wi
B BLTY
me ga itai desu

Malabo ang aking paningin

Wn k< Bazth

mono ga yoku miemasen

Ang aking mga mata ay
sensitibo sa ilaw

F3LLY TY
mabushii desu

Doble ang aking paningin

Wn “Hic 8z%9

mono ga niju ni miemasu
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Y
Mga mata | Nagluluha ang aking mga RDY ORNET
é mata namida ga nagaremasu
P A TA B
Nakakakita ako ng mga itim | BORIIC EUORH BIAFT
na tuldok menomae ni kuroiten ga
miemasu
BB VE
Mga tenga | Masakit ang aking tenga B BULTTY
g mimi ga itai desu
BH .
May umiiging sa aking tenga | BEIEUH ULFET
miminari ga shimasu
BB N & -
Nabibingi ako B &< BEIRFEA
mimi ga yoku kikoemasen
BEH I (=45
Mayroong kung anong bagay | BIC @AY AWFUL
sa loob ng aking tenga mimi ni nanikaga hairimashita
BE#HT T
llong Tumutulo ang aking sipon 2XKN HBFT
% hanamizu ga demasu
e 5 T
Dumudugo ang aking ilong SMmH HBFET
hanaji ga demasu
3% ic)
Barado ang aking ilong sh BFRUFET
hana ga tsumarimasu
T
Madalas akong humahatsing | < Lo &HH HET
kushami ga demasu
_E
Humihilik ako WOETH>TLET
ibiki de komatte imasu
nE Wi
Lalamunan | Masakit ang aking lalamunan | i&h" BT
ﬁé nodo ga itai desu

Mayroon akong plema

zh T
BRH HET
tan ga demasu

Masakit kapag ako ay
lumulunok

(2] Py Ay~
BHAD EZIC BULTT
nomikomu toki ni itai desu

Namamaos ako

BN TEEA
koe ga demasen

nE »h
Lalamunan | Nanunuyo ang aking gh BEFT
Ha lalamunan nodo ga kawakimasu
== <5 B N fz’ﬁ
Bibig/ Nanunuyo ang loob ng aking | QDA FEET
Ngipin bibig kuchi no naka ga kawakimasu
{5 (3
o 5 S5EVAA
O-= May singaw ako ORXA TEFUK
konaien ga dekimashita
<50 » -
Nahihirapan akong ibuka ang | (A" BEIFD5WCT
aking bibig kuchi ga akezurai desu
& < N
Wala akong panlasa KEH SHrLWWTT
mikaku ga okashii desu
LE W
Masakit ang aking dila ENEBVTT
shita ga itai desu
(& Wi
Masakit ang aking ngipin wH BULTT
ha ga itai desu
_l‘}:f‘-‘é- = ) N T
Dumudugo ang aking gilagid | XH'5 MHA HFET
haguki kara chi ga demasu
. EXl N Wi
Pinsala | Masakit ang aking sugat B BULCTY
[Fh kizu ga itai desu
Napaso ako ©FE LFULE
yakedo shimashita
Napilayan ang aking ~. RAT LFELEE
nenza shimashita
fetel
Buong May lagnat ako #nH HUFET
katawan netsu ga arimasu

€ALA

Nanginginig ako

a8
BN UFRT
samuke ga shimasu

Nanghihina ako

» 5
5ixhn 2BV TY
karada ga darui desu

Masama ang aking
pakiramdam

i&ih N b3
soh BULTY
kibun ga warui desu
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Bata Hindi bumababa ang lagnat | Zi4v Rpv =4,
%&' £0) ng aking anak netsu ga sagarimasen
Walang ganang kumain ang é;ﬁ%b‘ BSUEEA
aking anak shokuyoku ga arimasen
Nakalunok ng ~ ang aking F;EJ%D—C ~% hyE LR
anak /BRELR)
machigatte ~o [nomimashita
/tabemashita)
Hindi maayos ang lagay ng %gﬁbﬁ‘ BT
loob ng aking anak kigen ga warui desu
Kaisigan Hindi ako makatulog ﬁéﬂ?ﬁ/u
o
i nemuremasen

Wala akong sigla

x T
PRI HFEBA
yaruki ga demasen

Nayayamot ako

nelhs UET
iraira shimasu

Ako ay nalulumbay

kS Pl
EHIANT WET
ochikonde imasu

Buong Wala akong ganang kumain é;ﬁ%b‘ HBYUELA
kagl’xa“ shokuyoku ga arimasen
25 Biglaang [tumaas/bumabal ?ﬁ%b‘ %i(; GRYELR
ang aking timbang 5
BXFUE]
taiju ga kyu ni (herimashita/
fuemashita)
Masakit ang aking buong ﬁiﬁéb\o ;@éb\?@
katawan zenshin ga itai desu
Balat May bagay na.nagsanhi ng %jb‘([ BN E LT
s iritasyon sa aking balat nanikani kaburemashita
Nangangati ako MOVNTT
kayui desu
May mga pantal ako ®EN TELE
hosshin ga demashita
Mayroon akong [alipunga/ oKd /W2 BDE)
kulugo/kalyo] Z"“Tig/ut“b\?iﬁ'
(mizumushi,/ ibo,” uonome)
de nayande imasu
Kababaihan | Hindi ako niregla %’?‘%73‘ BYUELA
Lﬁ:& gekkei ga arimasen
Hindi regular ang aking regla E?‘%b‘ ZETIIMEAZE“
gekkei ga fujun desu
Mayroon akong I —
dysmennorhea gekkeitsu ga hidoi desu
Sa palagay ko, ako ay buntis gﬁébtmii
ninshin shite imasu
Paki-tsek kung ako ay buntis gﬁébtb\éb‘ %J%’*T(TC“‘&L\
ninshin shiteiruka shirabete
kudasai
Malubha ang aking SHUR OEVNTT
pagkakasakit sa umaga tsuwari ga hidoi desu
Bata Hindi umiinom ng gatas ang SILIE éj—,\ajgst}./u
FEE aking anak miruku o nomimasen
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mcoBEe. Briliahts MAtal «pETINET,
%,

RIEIC LS TEBUETH, A=<hI T DB ENGBIET,
| Bonrs | BebloZsicr-c. MBeazRilchiEssiin, €
BB
VWARWL £IFS VIV A POTVEELSS el &
| By | BéoisiZbcohace
TN <74 FECH 5 h 3 Hu
BE e EORONMES EEBHUFT)
L&iES
* QLY A & IE
M%u%nngm% . BOREDE. %a%bfm%aahomtzmn
¥ Hu FELCHE L&iEd

L S M i ol N e I REIDES R
AV RO BRI 4 O _
(ABEEFTUFS . FEEREBIBINGE Y & A, L5
BAEZIES5, TCEBICAEFELES 1)
v~ BFRZEORRE o

(BEDR<DERTH., ROAHORBETEPTVERTH
LWWTT,) ) )
HAV G RBEAESFRITVEERE. [MSEASH] HREER] Be
DEFH GBI ET

4 Pagkuha ng Gamot mr:\m

Kapag may dyagnosis na, ang doktor ay magbibigay ng reseta para

sa mga gamot na kailangan. Ito ay tinatawag na “Shohosen™*. QQ
Mayroong dalawang pangunahing paraan ng pagkuha ng mga gamot

depende sa ospital.

| Mga ospital na walang parmasiyotiko |

Kinakailangang dalhin ng pasyente ang reseta galing sa doktor sa lokal na
parmasya upang makakuha ng gamot. Ang gamot ay ibibigay sa pasyente matapos
siyang magbayad sa parmasya.

| Mga ospital na may sariling parmasya |

Ang mga gamot ay ibibigay ng ospital sa pasyente kapag siya ay nagbayad
sa kahero o billing counter (Mayroong mga pagkakataon na ang parmasya ay
nakahiwalay sa kahero o billing counter).

*”Shohosen”- Reseta

Kapag kinakailangan, ang doktor ay magbibigay ng reseta kung saan tinutukoy ang

uri ng gamot, dosage at oras na kailangan itong inumin, at iba pa. Ang reseta ay

kailangang dalhin sa parmasya upang mabigyan siya ng gamot kung ang ospital ay
walang sariling parmasiyotiko.

Punto 1 Ang reseta ay may bisa sa loob ng apat na araw.

(Matapos ang apat na araw, ang pasyente ay kailangang bumalik sa
ospital at muling magpasuri sa doktor. Kaagad kumuha ng gamot
matapos matanggap ang inyong reseta!)

Punto 2 Ang reseta ay maaring mapunan sa kahit saang parmasya sa Japan.
(Walang problema kung ang parmasya ay malapit sa ospital o malapit
sa tirahan o lugar ng trabaho ng pasyente. Ang reseta ay kikilalanin sa
pinakamalapit sa pasyente.)

Punto 3 Ang mga parmasya na tumatanggap ng reseta ay mayroong mga
karatula na nagsasabing “Nagpupuno ng Reseta” o “Lisensyadong

Parmasya”.
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5 Mga Sistema ng Health Insurance

Sa Japan, ang lahat ng mamamayan, kasama ang mga dayuhang naninirahan
dito nang mahigit sa tatlong buwan ay kinakailangang lumahok sa pampublikong
health insurance system. Kapag kalahok na, kailangang magbayad ng premium
kada buwan at magbayad rin ng ilang bahagi ng kabuuang halaga sa tuwing sila ay
bibisita 0 magpapatingin sa medikal na pasilidad. Ang bahaging kailangan bayaran
ay 30% ng kabuuang halaga ng medikal na gastusin. Kapag ang isang tao ay
walang pampublikong health insurance, kailangan nitong bayaran ang kabuuang
halaga para sa medikal na serbisyo. Ang paglahok sa pampublikong health
insurance ay talagang kapaki-pakinabang lalo sa panahon ng sakuna.

Ang pampublikong health insurance ay na nauuri sa dalawang pangunahing
kategorya na makikita sa ibaba.

Aytem Health Insurance National Health Insurance
Enrollee / Mga taong nagtatrabaho para sa Lahat ng mamamayan maliban na
miyembro isang kumpanya o organisasyon at lamang sa mga kasali na sa ibang

kanilang mga dependyente. (Angmga | sistema ng health insurance kabilang
empleyadong walang “health insurance” | ang mga dayuhang may status ng
ay kailangang sumali sa sistema ng paninirahan na higit sa tatlong buwan.
“National Health Insurance”).
Pamaraan ng | Mag-aplay sa kumpanyang pinagta- Mag-aplay sa mga lokal na munisipyo.
pagsali trabahuhan.
Insurance Matapos ang proseso ng pagsali, kayo ay bibigyan L R ——
card ng insurance card/katibayan. —_
Ang card/katibayan na ito ay kailangang ipakita sa reception ,§
desk ng anumang medikal na pasilidad na inyong pupuntahan. &
Premiums Ang premiums ay kukuwentahin batay | Ang premiums ay kukuwentahin batay
sa kita. Ang bayad para sa premium sa kinita ng nakaraang taon at sa
ay paghahatian ng empleyado at ng bilang ng mga dependyente.
may-ari ng kumpanya.
Pagbabayad | Bawas sa suweldo Gamit ang mga invoices o singilin o
ng premiums sa pamamagitan ng awtomatikong
paglipat ng pera mula sa bank account
ng miyembro, at iba pa.
Bahagi ng Pre-schoolers o mas bata pa: 20% Pre-schoolers o mas bata pa: 20%
kabuuang Mga batang nasa elementary school | Mga batang nasa elementary school
medikal na hanggang matandang may edad 69 hanggang matandang may edad 69
gastusin na taong gulang pababa: 30% taong gulang pababa: 30%
kailangang Matatandang nasa edad 70 hanggang | Matatandang nasa edad 70 hanggang
bayaran 74 taong gulang:20% 74 taong gulang: 20% (batay sa kita)
Mga * Lump Sum Birth Allowance (420,000 yen)
benepisyong * Programa ng Pregnancy/Childbirth Financial Assistance.
ibinibigay ng (Halimbawa, libreng pagsusuri ng kalusugan para sa mga buntis)
sistema + Makakatanggap ng tulong na salapi para sa ilang pagsusuri sa kalusugan at
oncology examinations at iba pa.
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6 Mga gastos sa medical ng bata

Libreng Medikal na Pag-aalaga para sa mga Bata Ang “Children’s Medical Financial
Assistance Program” ay nagbibigay ng pinansiyal na tulong para sa mga medikal na
gastusin ng mga bata. Ang mga bata ay hindi nagbabayad para sa medikal na pag-
aalaga (maliban dito ang mga gamot at elektibong bakuna at iba pa).

Kapag kayo ay may bagong anak o kung lumipat ng tirahan ang inyong pamilya,
mag-aplay sa lokal na munisipyo para sa Children’s Medical Financial Assistance
program. Ang adres ng bata sa health insurance card ay kailangang tumutugma sa
adres na nakarehistro sa programa.

Ang mga pamaraan ng pagbibigay-tulong ay iba-iba ayon sa munisipalidad.

Sakop na edad : Mula kapanganakan hanggang ika tatlong taon sa junior high school
*Sa ilang distrito, kasama sa programa hanggang sa edad na labing walo. Makipag-
ugnayan sa lokal na munisipyo tungkol dito.

Ano ang Alerdyi sa polen(Kahunsho)?

/ 1\
Ko! Ano Matagal ng hindi
nangyari sa gumagaling ang aking
iyo? sipon,Makati ang
Mapupula aking mga mata,para
ang iyong akong maysakit ...
mga mata! HATSING!

S J

Gwen Alam mo ba ang “Alerdyi sa Polen”?

Ko  “Alerdyi sa Polen”?

Gwen Polen ng halaman ang sanhi ng “Alerdyi sa Polen”. Karamihang nagkakaroon
nito ay may sintomas na sipon,pagbarado ng ilong at pangangati ng mata.

Ko  Siguro, ako rin kaya ay may “ Alerdyi sa Polen™?

Gwen Magpunta ka muna dapat sa Ospital at magpasuri.Kung ikaw man ay may
alerdyi sa polen, malalaman mo kung anong klaseng polen ng halaman may
alerdyi ka. At sasabihin ng doktor ang tamang gamot na na nababagay sa iyo.

Ko O sige, hindi ko na kayang magtiis pa! Magpupunta na ako!

Gwen Mayroon ka bang mask? Mag mask ka,para kung sakali mang ikaw ay may
alerdyi sa polen,hindi ka maka Singhot ng polen.

Ko  Kaya pala maraming mga Hapones ang naka mask, hindi pa ako nakagamit
ng mask. Siyanga pala Gwen,pamilyar ka pala sa alerdyi ng polen!

Gwen Oo,kasi ako rin may alerdyi sa polen. Pero, nagpupunta ako sa Ospital,at
umiinom ako ng gamot, kaya hindi ako nahihirapan.
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HESentro ng Konsultasyon at Suporta sa Tochigi
para sa mga Dayuhang Residente
http://tia21.or.jp/hello.html

Para sa mga dayuhang naninirahan sa Tochigi, kami ay nagbibigay ng
libreng konsulta at impormasyon.Tumawag sa amin kung may anumang katanungan

o alalahanin sa pang araw-araw na pamumuhay.Walang bayad, mapapanatili ang

inyong pribado.
Mga wika :Ingles, Intsik, Biyetnam, Tagalog,Portuges, Espanyol,Nepal, Thai, Sinhala,

Tamil, Indonesya at iba pa

* May tagapagsalin sa bawat Wika at may pinadaling wikang Hapon.
Telepono : 028-627-3399
Oras :9:00~16 : 00 (Martes~Sabado)
Lugar : Internasyonal na Sentro sa Tochigi(9-14 Honcho, Utsunomiya-shi, Tochigi-ken)
%5 minuto ang lalakarin mula sa Istasyong bus ng “Kencho Mae”/
8 minuto ang lalakarin mula sa Istasyong tren ng Tobu Utsunomiya

4_ Sentro ng Konsultasyon at Suporta sa |EEEs¥®
Tochigi para sa mga Dayuhang Residente
BARBBR (Internasyonal na Sentro sa Tochigi)
Tochigi-ken
Jichikaikan HAEF
Tochigi Kencho Jd1,
RrranEy) Kencho-mae dori IR ]
, Q[ wrm ‘m*
e
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Immigration Bureau l_l Center l_l
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RRFFNT S5 L 7 Futaarayama
Tobu Hotel Grande [ T— ~ 9 1 Shrine 2
E XS ToOya K@ Odori B0 West Exit 2
=
e 2 | [ wr =
SRR E Utsunomlya
== Tobu-Utsunomiya Kencho-mae station
FESER  Station Bus Stop |
£ HRPT S
To City-Hall LT6 Tokyo

B Kapakipakinabang na Impormasyon
Katanungang pang medikal(18 Wika)

(Ginawa ng Pangdaigdigan ng Hearty Konandai / at ng Pangdaigdigan ng Kanagawa)
http://www.kifjp.org/medical/

Maaari kang makakita ng mga talatanungan para sa 11 mga paksang
medikal tulad ng Medikal sa loob ng katawan at Medikal para sa buto o
kalamnan.
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Medikal na Pampleto para sa mga Dayuhan<Maramihang wika>

Inisyu: Marso, 2020

Tagapaglathala: International Affairs Division,
Department of Industry, Labor and Tourism, Tochigi Prefectural Office
1-1-20 Hanawada,Utsunomiya-shi, Tochigi-ken 320-8501
Telepono: 028-623-2198
E-mail: kokusai@pref.tochigi.lg.jp

Nag-plano at Nagmatnugot: Asosasyong Internasyonal ng Tochigi
Internasyonal na Sentro sa Tochigi
9-14 Honcho, Utsunomiya-shi, Tochigi-ken 320-0033
Telepono: 028-621-0777
E-mail: tia@tia21.or.jp
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